





CIRCULAR SINKS

ANTIQUE WHITE
MOD. C-435/A

GREEN
MOD. C-435/VS

STAINLESS STEEL MOD. C-435/1

MATT
MOD. C-435/M

BRASS
MOD. C-435/0

SYNTHETIC SINKS

BLUE
MOD. C-435/BL

COPPER
MOD. C-435/R
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~
375
435

BURGUNDY
MOD. C-435/RB

COPPER COLOURED
MOD. C-435/RM

Gap dimensions: @ 405
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TECHNOLOGY FOR SYNTHETICS

The chemical composition of ILVE synthetic sinks
is based on natural granite and acrylic resin. With
the properties of these two elements, the washba-
sins are extremely hardwearing and resistant to scuf-
fs, knocks, thermal jump and high temperatures.
Reversble sinks.
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TECNOLOGIA DEL SINTETICO

La composicion quimica de la mezcla del fregadero sintético
ILVE estd formada bdsicamente por granito natural y resina
acriica. Gracias a estos elementos los lavabos poseen dpti-
mas cualidades de resistencia a la abrasion, a los golpes, a
los cambios térmicos y a las altas temperaturas.

Reversible
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OATMEAL

MOD. SK90-V1G
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TECHNOLOGIE DU SYNTHETIQUE
La composition chimique du mélange d'‘évier synthétique
ILVE est constituée principalement de granit naturel et
de résine acrylique. Grace a ces éléments, les éviers
posseédent dexcellentes qualités de résistance a [abrasion,
aux chocs, aux écarts de températures et aux hautes
températures.
Evier réversible.
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TECHNOLOGIE DER KUNSTSTOFFAUSFUHRUNG
Die chemische Zusammensetzung des Gemisches synthetisch
Spiilbecken ILVE besteht grundsdtzlich aus Naturgranit und
Akrylharz. Dank dieser Bauteile besitzen die Waschbecken
ausgezeichnete Eigenschaften in Hinblick auf Kratz- und
StoBfestigkeit sowie bei Temperaturschwankungen und hohen
Temperaturen.

Abfluss wahlweise links oder rechts.
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OATMEAL

MOD. SK100-V2G
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Gap dimensions: 980 x 480
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OATMEAL

MOD. SK120-V2G
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Gap dimensions: 1140 x 480

MOD. SK90-V2

Gap dimensions: 840 x 480

COLOUR RANGE
Oatmeal Matt Antique white

OATMEAL MOD. A/413/05/04
MAT MOD. A/413/05/10
ANTIQUE WHITE MOD. A/413/05/01




NEW FLUSH-FITTING EXTRACTION UNITS

GB
TECHNICAL CHARACTERISTICS
+ stainless steel grease filters;
+ motor 1000 m/h;
+ optional IR remote control.

E)

CARACTERISTICAS TECNICAS
« filtros antigrasa de_acero inoxidable;

+ motor de 1000 m”h;

+ telecomando IR opcional.

CUSTOMER'S HOOD

1AG-90

FRAME UNIT

CUSTOMER'S HOOD

1AG-120

3824

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
 Filtre anti-graisse en acier inox

* Moteur de | 000 m*/h

+Télécommande IR en option

1AG90
IAG120
IAGI150
A/407/04
A/301/00

B D

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
« Fettfilter aus rostfreiem Stahl;

* Motorleistung 1000 m3 /h;

* IR-Fernbedienung auf Wunsch

FLUSH FITTING HOOD 90 CM (FRAME UNIT)

FLUSH FITTING HOOD 120 CM (FRAME UNIT)
FLUSH FITTING HOOD 150 CM (FRAME UNIT)
COMPLETE EXTRACTION MOTOR FOR IAG HOODS
IR REMOTE CONTROL

TO BE ORDERED WITH TWO CODES:
FRAME CODE + MOTOR CODE
(+ OPTIONAL REMOTE CONTROL)

Example:

TO ORDER A COMPLETE 120 UNITYOU MUST ORDER A 120 FRAME
IAG120 AND A MOTOR A/407/04

CUSTOMER'S HOOD

IAG-150
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MODULAR COOKING TOP 90 Professional

5 burners

Mod.
HAP95C

INOX / STAINLESS STEEL
MOD. HAP95C

Mod.
HAP95PC

Mod.
HAP95FC

INOX / STAINLESS STEEL
MOD. HAP95FC

TECHNICAL CHARACTERISTICS:
+ electric ignition included in the knobs;

* triple ring burner;

* safety flame device;

+ heavy duty pan supports.

COOKING TOP 60 x 65 Professional

GB E) RO D
TECHNICAL CHARACTERISTICS: CARACTERISTICAS TECNICAS: CARACTERISTIQUES TECHNIQUES: TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:
+ electric ignition included in the knobs; » encendido eléctrico integrado en los mandos; * allumage électrique incorporé aux boutons;  elektrische Ziindung im Handschalter;
« triple ring burner; o quemador de triple corona; * brileur & triple couronne; * Dreiflamminger Brenner;
+ thermocouple; o fermopar; * thermocouple; * Thermosicherung;
+ heavy duty pan supports. o rejilas robustas de hierro. * grilles vitrifieés. + Topftrager in schwerer Ausfiihrung.

4 burners




COOKING TOP 90 x 65 Professional
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Gas connection Electrical
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6 burners Fisch burner Fry-Top Barbecue I Ceramic hob zone

7 burners Fry-Top Barbecue
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COOKING TOP 90 Professional

TECHNICAL CHARACTERISTICS:
+ electric ignition included in the knobs;

* triple ring burner;

+ safety flame device;

* heavy duty pan supports.

PH90-F
6 burners Fish burner Fry-Top Ceramic hob
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Mod. PH90-6 Mod. PH90 Mod. PH90-F Mod. PHE90

COOKING TOP 120 Professional
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Mod. PH120-7 Mod. PH120-F Mod. PH120-B
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MOD. 200 - 201 MOD. 600 MOD. 645

'\

MOD. 748 MOD. 700

705

710

MOD. K638

720

3
=
22 552 L22
g 5‘
B — sl

cut-out size: H 370 x L 560

GB B

BUILT-IN GAS OVEN FOURA GAZ A ENCASTRER

For correct operation of the oven, ensure that there is  Pour un fonctionnement correct du four, s'assurer qu'i

sufficient circulation of cooling air inside the built-in unit. ~ y a une circulation suffisante de I'air de refroidissement

Installation will be as shown in figures A and B. a l'intérieur de la niche d'encastrement. Linstallation
devra étre effectuée conformément aux figures A et B.

B D

HORNO A GAS EMPOTRABLE GASEINBAKGFEN

Para un correcto funcionamiento del horno a gas, ase-  Fiir einen korrekten Betrieb des Ofens muss sicherge-
gurarse que exista una suficiente circulacion del aire de  stellt werden, dass ein ausreichender Umlauf der Kihlluft
= m gmmm| |300cm?2 enfriamiento dentro del hueco donde se va a empotrar. La  im Einbauabteil besteht. Der Einbau muss nach den
instalacion se efectuard de acuerdo a la figuraA o B. Abbildungen A und B ausgeflihrt werden.
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CUT-OUT SIZES

MOD. HV32

MOD. V364 - HV60TC

MOD. V395 - HV90TC
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cut-out size: 483 x 273 cut-out size: 564 x 488 cut-out size: 844 x 488
MOD. HVI60TC MOD. HVI90TC
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cut-out size: 560 x 490

cut-out size: 830 x 490

MOD. H30" - H32

*cut-out size for H30AP only: 260 x 360

MOD. H30B - H3I

MOD. H30F

470

cut-out size: 270 x 475
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MOD. HP45F
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cut-out size: 380 x 490
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cut-out size: 570 x 490

MOD. H360C - H364 - H60

cut-out size: 555 x 475
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MOD. H70C
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cut-out size: 555 x 475 cut-out size: 640 x 475
MOD. HP75 MOD. H380 - H38I
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cut-out size: 672 x 490 cut-out size: 755 x 475
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cut-out size: 835 x 475 cut-out size: 860 x 490
MOD. HP125 MOD. XLP90
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cut-out size: 1140 x 490 cut-out size: 875 x 580
MOD. HP1230 MOD.TOPI120
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